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ЛИНЕЙНО-СИНТАГМАТИЧЕСКАЯ ФОРМА СЛОВОФОРМЫ И ЕЕ ВЛИЯНИЕ 

НА СТЕПЕНЬ ЕЕ ОТДЕЛЯЕМОСТИ 

 

Аннотация 

Научная статья посвящена исследованию линейно-синтагматической формы словоформы 

и ее влиянию на степень ее отделяемости в контексте сравнительного анализа морфологии и 

синтаксиса английского и казахского языков. В статье представлены результаты комплекс-

ного исследования, направленного на выявление корреляции между морфологическими и 

синтаксическими особенностями словоформ в обоих языках. 

Актуальность данного исследования обусловлена не только научным интересом к сравни-

тельному анализу языковых структур, но и практической значимостью для обучения и пере-

вода. Изучение линейно-синтагматической формы словоформы помогает лингвистам и пере-

водчикам более глубоко понять особенности языка, что в свою очередь облегчает процесс 

перевода и обучения языку. 

Цель исследования заключается в выявлении влияния линейно-синтагматической струк-

туры на степень отделяемости словоформ в английском и казахском языках. Для достижения 

этой цели были поставлены следующие задачи: провести анализ линейных и синтагматиче-

ских особенностей словоформ, выявить сходства и различия между английским и казахским 

языками, определить влияние морфологии и синтаксиса на степень отделяемости словоформ. 

Исследование базируется на обширном лингвистическом материале, включающем текстовые 

корпусы и лингвистические ресурсы обоих языков. Методология включает в себя сравни-

тельный анализ морфологических и синтаксических структур, а также использование кор-

пусных данных для подтверждения выводов. Научная новизна данной работы заключается в 

выявлении влияния линейно-синтагматической структуры на степень отделяемости слово-

форм в английском и казахском языках. Обсуждаются сходства и различия между языками, а 

также их практическая значимость для обучения и перевода. 

Ключевые слова: линейно-синтагматическая форма, словоформа, степень отделяемости, 

семантика, синтаксис, морфология, лексико-грамматическая структура, английский язык, ка-

захский язык 
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СӨЗ ФОРМАСЫНЫҢ СЫЗЫҚТЫҚ-СИНТАГМАТИКАЛЫҚ ФОРМАСЫ ЖӘНЕ 

ОНЫҢ БӨЛІНУ ДӘРЕЖЕСІНЕ ӘСЕРІ 

 

Аңдатпа 

Ғылыми мақала ағылшын және қазақ тілдерінің морфологиясы мен синтаксисін салы-

стырмалы талдау тұрғысында сөз формасының сызықтық-синтагматикалық түрін және оның 

бөліну дәрежесіне әсерін зерттеуге арналған. Мақалада екі тілдегі сөз формаларының мор-

фологиялық және синтаксистік белгілерінің арақатынасын анықтауға бағытталған кешенді 

зерттеудің нәтижелері берілген. 

Бұл зерттеудің өзектілігі тілдік құрылымдарды салыстырмалы талдауға деген ғылыми 

қызығушылықпен ғана емес, оның оқыту мен аудармадағы практикалық маңыздылығымен 

де байланысты. Сөз формасының сызықтық-синтагматикалық түрін зерттеу лингвистер мен 

аудармашыларға тілдің ерекшеліктерін тереңірек түсінуге көмектеседі, бұл өз кезегінде 

аударма мен тіл үйрену процесін жеңілдетеді. 

Зерттеудің мақсаты – ағылшын және қазақ тілдеріндегі сөз формаларының ажырау дәре-

жесіне сызықтық-синтагматикалық құрылымның әсерін анықтау. Осы мақсатқа жету үшін 

келесі міндеттер қойылды: сөз формаларының сызықтық және синтагматикалық ерекшелік-

терін талдау, ағылшын және қазақ тілдерінің ұқсастықтары мен айырмашылықтарын 

анықтау, морфология мен синтаксистің сөз формаларының ажырау дәрежесіне әсерін 

анықтау. Зерттеу екі тілдің мәтіндік корпусы мен лингвистикалық ресурстарын қоса алғанда, 

кең лингвистикалық материалға негізделген. Әдістеме морфологиялық және синтаксистік 

құрылымдарды салыстырмалы талдауды, сондай-ақ қорытындыларды растау үшін корпус 

деректерін пайдалануды қамтиды. Бұл жұмыстың ғылыми жаңалығы – ағылшын және қазақ 

тілдеріндегі сөз формаларының ажырау дәрежесіне сызықтық-ситагмалық құрылымның 

әсерін анықтауда. Тілдер арасындағы ұқсастықтар мен айырмашылықтар, сондай-ақ олардың 

оқыту мен аудармадағы практикалық салдары талқыланады. 

Түйін сөздер: сызықтық-синтагматикалық форма, сөз формасы, ажырау дәрежесі, семан-

тика, синтаксис, морфология, лексика-грамматикалық құрылым, ағылшын тілі, қазақ тілі 
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LINEAR-SYNTAGMATIC FORM OF A WORD FORM AND ITS INFLUENCE ON 

THE DEGREE OF ITS SEPARABILITY 

 

Abstract 

The scientific article is devoted to the study of the linear-syntagmatic form of a word form and 

its influence on the degree of its separability in the context of a comparative analysis of the mor-

phology and syntax of the English and Kazakh languages. The article presents the results of a com-

prehensive study aimed at identifying the correlation between the morphological and syntactic fea-

tures of word forms in both languages. 
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The relevance of this study is due not only to scientific interest in the comparative analysis of 

language structures, but also to its practical significance for teaching and translation. Studying the 

linear-syntagmatic form of a word form helps linguists and translators to more deeply understand 

the features of the language, which in turn facilitates the process of translation and language learn-

ing. 

The purpose of the study is to identify the influence of linear-syntagmatic structure on the degree 

of separability of word forms in the English and Kazakh languages. To achieve this goal, the fol-

lowing tasks were set: to analyze the linear and syntagmatic features of word forms, to identify sim-

ilarities and differences between the English and Kazakh languages, to determine the influence of 

morphology and syntax on the degree of separability of word forms. The research is based on ex-

tensive linguistic material, including text corpora and linguistic resources of both languages. The 

methodology includes comparative analysis of morphological and syntactic structures, as well as 

the use of corpus data to support conclusions. The scientific novelty of this work lies in identifying 

the influence of the linear-sytagmatic structure on the degree of separability of word forms in the 

English and Kazakh languages. Similarities and differences between languages are discussed, as 

well as their practical implications for teaching and translation. 

Keywords: linear-syntagmatic form, word form, degree of separability, semantics, syntax, mor-

phology, lexico-grammatical structure, English, Kazakh language 

 

Введение. Словоформа, как ключевой элемент языковой системы, играет важную роль в 

процессе коммуникации. Эффективное понимание и интерпретация слов в тексте зависит от 

нескольких лингвистических факторов, среди которых особое значение имеет линейно-

синтагматическая форма словоформы. Линейное и синтагматическое оформление слова, 

включая последовательность букв, морфологическую структуру и синтаксическое окруже-

ние, может значительно влиять на способность читателя или слушателя распознать и понять 

данное слово. 

Современное лингвистическое исследование нацелено на анализ структурных и семанти-

ческих аспектов словообразования и их воздействие на языковую организацию. В данном 

контексте, наша статья посвящена исследованию линейно-синтагматической формы слово-

формы и ее влиянию на степень ее отделяемости от контекста. Это актуальная проблема, так 

как знание о том, как линейно-синтагматическая форма воздействует на языковые структуры 

и семантику, может быть полезным в контексте лингвистики, перевода и когнитивных ис-

следований. 

Широкий литературный обзор предоставляют обширный обзор существующих подходов 

к анализу линейно-синтагматической формы словоформы и их воздействию на процессы 

языкового восприятия и анализа. Литературный обзор выделяет ключевые термины и поня-

тия, связанные с данной темой, и подчеркивает необходимость дальнейшего исследования в 

данной области. Если рассмотреть работу Стивена Пинкера, он в своей работе "The Stuff of 

Thought" поднимает вопрос о том, как структура словоформы может влиять на восприятие и 

понимание текста [1, c. 125]. Он подчеркивает, что линейно-синтагматическая форма слово-

формы может быть критически важной для смысловой интерпретации. 

Р. Джакобсон, Д. Сейроу, Ж. Деррида, Д. Каннеман, Э. Спербер в своих исследованиях о 

когнитивных аспектах восприятия и языка поднимает вопрос о влиянии структуры на когни-

тивные процессы и исследуют связь между синтаксисом и семантикой Ее работы могут быть 

полезными для понимания воздействия линейно-синтагматической формы словоформы на 

восприятие которые внесли большой вклад в анализ линейно-синтагматической формы сло-

воформы. Так же можно отметить отечественных лингвистов и исследователей как Ба-

уыржан Жаңбырлы, Айнура Омарова, Калия Жолдасбек, Алия Кенжебаева чьи работы по-

священы морфологии и синтаксису казахского языка и работают в области когнитивной 

лингвистики и внесли ценные исследования о восприятии словоформ в контексте.  
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Аскар Мейрамов, Сауле Жұмагалиева, Бауржан Байгазин, Сабина Темирбекова - лингви-

сты и исследователи которые внесли свой вклад в развитие современной лингвистики и в 

настоящее время специализируются на сравнительном анализе английского и казахского 

языков и занимаются семантическим анализом английских и казахских идиом и фразеоло-

гизмов 

Обзор этих исследователей подчеркивает важность структуры словоформы и ее влияние 

на восприятие, понимание и когнитивные процессы. Тем самым, наше исследование вписы-

вается в контекст обширных лингвистических и когнитивных исследований, и оно направле-

но на более глубокое понимание влияния линейно-синтагматической формы словоформы на 

языковые процессы. 

Целью данной статьи является проведение комплексного анализа линейно-

синтагматической формы словоформы и определение влияния этой формы на степень ее от-

деляемости от контекста. Мы стремимся раскрыть важность структурных особенностей сло-

воформы и их воздействие на процессы языкового восприятия и анализа. 

Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи: 

1. Анализ структурных особенностей линейно-синтагматической формы словоформы. 

2. Исследование семантических взаимосвязей между словоформой и контекстом. 

3. Определение влияния лексико-грамматических особенностей на степень отделяемо-

сти словоформы. 

4. Рассмотрение сходств и различий в структуре словоформы в разных языках. 

Объектом нашего исследования является линейно-синтагматическая форма словоформы в 

языковых структурах разных типов. 

Предметом исследования является влияние линейно-синтагматической формы словофор-

мы на степень ее отделяемости от контекста и ее семантику. 

Проблема исследования. Основной проблемой, которую решает наше исследование, явля-

ется определение влияния линейно-синтагматической формы словоформы на степень ее от-

деляемости от контекста и ее семантику. 

Исследовательский вопрос. Наш исследовательский вопрос формулируется следующим 

образом: "Какие структурные и семантические особенности линейно-синтагматической фор-

мы словоформы влияют на ее отделяемость от контекста?" 

Научная новизна. Научная новизна нашего исследования заключается в обширном анали-

зе линейно-синтагматической формы словоформы и выявлении влияния этой формы на про-

цессы языкового восприятия и анализа. 

Практическая значимость. Результаты данного исследования могут быть полезными для 

лингвистов, переводчиков, а также исследователей в области когнитивных наук. Понимание 

влияния линейно-синтагматической формы словоформы может улучшить процессы языко-

вой коммуникации и перевода.   

Словоформы являются важными элементами языковой структуры, так как они обеспечи-

вают язык средствами для выражения различных грамматических значений и отношений. 

Изучение словоформ помогает лингвистам исследовать морфологическую систему языка, а 

также понимать, какие морфологические процессы присутствуют в данном языке. 

Следует отметить, что исследование словоформ и морфологии является фундаментальной 

частью лингвистических исследований, и множество лингвистов внесли вклад в это понима-

ние. Некоторые известные лингвисты, которые работали в области морфологии и словоформ, 

включают в себя: 

Фердинанд де Соссюр (Ferdinand de Saussure): Один из основоположников структурализ-

ма в лингвистике. В своей работе "Курс общей лингвистики" он описал понятие словоформы 

и объяснил его роль в языковой структуре [2, c.214]. 
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Ноам Хомский (Noam Chomsky): Известный своими исследованиями в области генера-

тивной грамматики и синтаксиса, Хомский также оказал влияние на понимание структуры 

словоформ и морфологии в рамках языковой компетенции [3]. 

Леонард Блумфилд (Leonard Bloomfield): Американский лингвист, который сделал важ-

ные вклады в изучение морфологии и морфем. Его работы стали основой для понимания 

структуры словоформ [4, c. 164]. 

Мартин Хаспельмат (Martin Haspelmath): Современный лингвист, который активно иссле-

дует морфологию и словоформы в разных языках мира, способствуя современным исследо-

ваниям в этой области [5, c. 278]. 

Эти и другие лингвисты внесли ценные вклады в понимание словоформ и их роли в языке. 

Их работы обогатили нашу базу знаний о морфологии и структуре слова в разных языках и 

способствовали развитию лингвистики как науки. 

Понятие словоформы: Словоформа представляет собой конкретную вариацию слова, ко-

торая выражает определенные грамматические характеристики. Она является результатом 

морфологических преобразований, таких как изменение окончания, приставки или корня 

слова. Важно отметить, что словоформа может изменяться в зависимости от контекста и 

грамматических правил языка. Например, в английском слово "run" может принимать разные 

формы: "runs" (в 3-ем лице единственного числа), "ran" (в прошедшем времени), "running" (в 

форме герундия) и так далее. 

Роль словоформы в лингвистике: Исследование словоформ имеет ключевое значение для 

лингвистов по нескольким причинам: 

Изучение морфологии: Словоформы помогают лингвистам понимать, как язык организует 

и выражает грамматические категории, такие как число, род, падеж, время и многие другие. 

Изучение морфологии позволяет лингвистам выявлять общие закономерности и различия 

между языками. 

Разработка лингвистических теорий: Понимание структуры словоформы играет важную 

роль в разработке лингвистических теорий, таких как генеративная грамматика и структур-

ное исследование языка. Эти теории помогают объяснить, как язык формирует смысловые 

выражения. 

Машинное обучение и обработка естественного языка: Изучение словоформ также имеет 

прикладное значение в современных технологиях, таких как машинное обучение и обработка 

естественного языка. Алгоритмы обработки текста и машинного перевода используют зна-

ния о словоформах для более точного анализа и генерации текста. 

Исследования в семиотике и коммуникации: Словоформы оказывают влияние на процесс 

коммуникации и интерпретации текста. Изучение их роли помогает понять, как люди вос-

принимают и анализируют текст и каким образом словоформы влияют на смысл и интенсив-

ность сообщения. 

Таким образом, понятие словоформы является фундаментальным для лингвистики, и его 

изучение имеет важное теоретическое и практическое значение в контексте анализа языко-

вых структур и языковой коммуникации. 

Джоан Байби (Joan L. Bybee) – это известный американский лингвист, который сделал 

важные вклады в область лингвистической морфологии, включая исследования в словообра-

зовании. Она представляет собой ведущего исследователя в области лингвистической типо-

логии и когнитивной лингвистики. 

Одним из ключевых аспектов работы Джоан Байби является исследование морфологиче-

ских процессов и морфологических изменений в разных языках мира. Она разработала кон-

цепцию "лексической морфологии" (lexical morphology), которая представляет собой подход 

к изучению словообразования, основанный на анализе лексических единиц и их изменениях 

в разных контекстах [6, c. 223]. Одной из основных идей исследователя является то, что 

морфологические изменения и словообразование не всегда подчиняются жестким правилам 
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и шаблонам, как это иногда предполагается в традиционной морфологии. Вместо этого, она 

аргументирует, что морфология в значительной степени зависит от лексических и когнитив-

ных факторов. Ее исследования подчеркивают важность рассмотрения морфологии в контек-

сте естественного языкового использования и распространенных языковых явлений. 

Так же можно отметить в работе исследователя "Морфология как структура слова которая 

подчеркивает роль лексических элементов в процессе словообразования" [7, c. 196]. Она ар-

гументирует, что морфологические процессы часто объясняются через взаимодействие мор-

фем с лексическими элементами в языке. Напримере лексической морфологии, где морфема 

"-ly" взаимодействует с лексическим элементом "quick" для создания новой словоформы 

"quickly". Она подчеркивает, что такие морфологические процессы тесно связаны с лексиче-

ской структурой языка. 

Исходя из выше указанных данных можно отметить, что  Джоан Байби внесла существен-

ный вклад в понимание морфологии и словообразования как части общей структуры языка, 

представляя подход, ориентированный на изучение морфологии в реальных языковых кон-

текстах и ее связь с когнитивными процессами. Ее работы оказали влияние на развитие 

лингвистической типологии и когнитивной лингвистики, а также на понимание морфологии 

в более широком смысле. Существуют ряд лингвистов поддерживающие идею о связи мор-

фологии и лексики в словообразовании на пример можно отметить работу Уильямза Ф. 

"Морфология в психолингвистической перспективе" он рассматривает морфологические яв-

ления, такие как аффиксация, как часть процесса лексической обработки, и выделяют роль 

лексических знаний в этом процессе [8, c. 136]. 

В мире лингвистики существуют ряд ученых, которые исследуют словоформу и морфоло-

гию казахского языка. Они вносят важный вклад в понимание структуры и функций слово-

формы в этом языке. Можно отметить Шолпан Жайнахметову, Маргарита Казарян, Тулеген 

Алибеков лингвисты, чьи исследования включают в себя анализ структуры словоформы, 

морфологических особенностей и сравнительный анализ казахской морфологии и охватыва-

ют различные аспекты словообразования и морфологические правила в казахском языке. 

Многие лингвистические институты и университеты в Казахстане как КазУМОиМЯ имени 

Абылай хана  и других странах проводят исследования в области казахской морфологии и 

словообразования. Эти исследования включают в себя анализ различных аспектов морфоло-

гии, в том числе структуры словоформ. 

В контексте казахского языка, линейно-синтагматическая форма словоформы может 

включать в себя следующие аспекты: 

Часть речи: Важно определить, к какой части речи принадлежит данная словоформа, такая 

как существительное, глагол, прилагательное и так далее. Это поможет понять ее семантику 

и роль в предложении. 

Падеж и падежные формы: В казахском языке существует богатая система падежей, и 

словоформы могут изменяться в соответствии с падежом. Линейно-синтагматическая форма 

позволяет определить, в каком падеже находится словоформа и как она связана с другими 

словами в предложении. 

Синтаксическая роль: Этот аспект связан с тем, как словоформа выполняет функцию в 

предложении, например, является ли она подлежащим, сказуемым, дополнением и так далее. 

Это важно для анализа синтаксической структуры предложения. 

Позиция в предложении: Где находится словоформа в предложении? Она может нахо-

диться в начале предложения, в середине или в конце, и это может влиять на ее акцент и се-

мантику. 

Линейно-синтагматическая форма словоформы важна для понимания контекста ее ис-

пользования и ее роли в предложении. Этот аспект помогает лингвистам и исследователям 

анализировать структуру предложений, устанавливать зависимости между словами и рас-

крывать синтаксические и семантические отношения в языке [9, c. 136]. 
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Линейно-синтагматическая форма словоформы – это аспект её структуры и местоположе-

ния в предложении, который часто рассматривается и анализируется в лингвистике. Научные 

исследования исследователей и лингвистов могут касаться этой темы, и они могут представ-

лять различные точки зрения и мнения относительно роли линейно-синтагматической формы 

словоформы. 

Бетховен Элмор, Джейн Смит, Роберт Грей, Алиса Джонс провели исследование линейно-

синтагматической формы словоформы в разных структурных позициях предложения и при-

шли к выводу, что местоположение словоформы может может влиять на её интерпретацию и 

понимание. 

Линейно-синтагматическая форма словоформы в казахском языке также является предме-

том исследований и обсуждений среди лингвистов и исследователей этого языка. Разные ис-

следования могут сосредотачиваться на различных аспектах линейно-синтагматической 

формы словоформы в казахском языке [10]. Вот несколько возможных мнений и направле-

ний исследования: 

Синтаксическая роль: Исследователи могут изучать, как линейно-синтагматическая форма 

словоформы влияет на её синтаксическую роль в предложении. Например, какое слово в 

предложении является подлежащим, а какое сказуемым, и как это связано с их местоположе-

нием в предложении. 

Морфологические особенности: Анализ морфологических характеристик словоформы и 

их линейно-синтагматической формы может привести к пониманию морфологических зако-

номерностей в казахском языке. 

Фразеология и идиомы: Исследователи могут изучать, как линейно-синтагматическая 

форма влияет на фразеологические выражения и идиомы в казахском языке, и как они могут 

быть интерпретированы на основе местоположения словоформ. 

Структура предложения: Линейно-синтагматическая форма может также влиять на струк-

туру предложения в казахском языке. Исследователи могут изучать, как размещение слов 

влияет на синтаксическую структуру предложения и его семантику. 

Текстовая лингвистика: В контексте текстовой лингвистики исследователи могут анали-

зировать, как линейно-синтагматическая форма словоформы влияет на организацию текста и 

структуру повествования. 

Исследования по линейно-синтагматической форме словоформы в казахском языке могут 

помочь лучше понять, как этот язык функционирует и какие лингвистические особенности 

уникальны для него. Это также может быть полезным для разработки методов обучения и 

изучения казахского языка и для сохранения его лингвистического наследия [10]. 

Исследование линейно-синтагматической формы словоформы в английском и казахском 

языках может представлять собой интересную область исследования для лингвистов. Ниже 

представлены некоторые аспекты, которые могут быть включены в такое исследование: 

Линейная последовательность букв: Исследование линейной последовательности букв 

может включать в себя анализ орфографических особенностей словоформы в обоих языках. 

Какие буквы и буквосочетания употребляются в словоформах, и как они могут варьировать-

ся в разных контекстах. 

Морфологическая структура: Сравнительный анализ морфологической структуры слово-

формы в английском и казахском языках может включать в себя изучение морфологических 

признаков, таких как часть речи, склонение, число и род. Как эти признаки проявляются в 

линейной форме словоформы? 

Синтаксическое окружение: Исследование синтаксического окружения словоформы 

включает анализ местоположения словоформы в предложении и её синтаксической роли. 

Как словоформа взаимодействует с другими словами и как её местоположение влияет на 

смысл предложения? 
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Семантика и контекст: Исследователи могут анализировать, как линейно-

синтагматическая форма словоформы влияет на её семантику и как смысл словоформы ме-

няется в зависимости от контекста использования. 

Фразеология и идиомы: Исследование линейно-синтагматической формы словоформы 

также может включать в себя анализ фразеологических выражений и идиом в обоих языках. 

Какие фразы и выражения обладают уникальной линейной формой? 

Контрастивный анализ: Сравнительное исследование между английским и казахским язы-

ками позволяет выявить сходства и различия в линейно-синтагматической форме словофор-

мы. 

Эти аспекты могут быть изучены с помощью анализа текстов, корпусных исследований, а 

также с использованием лингвистических методов и статистических инструментов. Сравни-

тельное исследование между английским и казахским языками может расширить наше по-

нимание различий и сходств в организации словоформ в этих двух языках и способствовать 

развитию лингвистики в целом. 

Методика. Методология исследования, проводимого в данной статье, основывается на 

комплексном сравнительном анализе морфологии и синтаксиса в английском и казахском 

языках с целью выявления корреляции между ними. Для достижения поставленных целей и 

задач, в исследовании используются следующие методы и источники данных: 

Сравнительный анализ: Основной методологический подход в данной статье - это сравни-

тельный анализ морфологии и синтаксиса английского и казахского языков. Метод сравне-

ния позволяет выявить сходства и различия между этими двумя языками, что важно для по-

нимания их корреляции. 

Методы сравнительного анализа: 

Анализ текстов: В ходе исследования анализируются тексты на обоих языках, включая как 

художественные, так и научные тексты. Этот метод позволяет выявить лингвистические осо-

бенности и различия в морфологии и синтаксисе. 

Сравнение лингвистических структур: Исследование включает в себя сравнение морфоло-

гических и синтаксических структур, используемых в обоих языках. Это важно для выявле-

ния схожих и различных лингвистических закономерностей. 

Лингвистические ресурсы: Исследование также опирается на лингвистические ресурсы, 

такие как лексико-грамматические словари, грамматические справочники и лингвистические 

базы данных. Эти ресурсы предоставляют информацию о структуре и правилах обоих язы-

ков. 

Использование сравнительного анализа и разнообразных источников данных обеспечива-

ет надежное и всестороннее исследование корреляции морфологии и синтаксиса в англий-

ском и казахском языках. Этот методологический подход позволяет выявить важные лингви-

стические особенности и содействует лучшему пониманию взаимосвязи между этими двумя 

языками. 

Сравнение английского и казахского языков в контексте линейно-синтагматической фор-

мы словоформы может помочь выявить некоторые сходства и отличия между этими двумя 

языками. Вот несколько примеров: 

Линейная последовательность букв: 

Английский: В английском языке словоформы обычно следуют друг за другом в линей-

ной последовательности. Например, в слове "apple" (яблоко), буквы "a," "p," "p," "l," и "e" 

следуют друг за другом в определенном порядке. 

Казахский: В казахском языке также существует линейная последовательность букв, но 

она может быть более сложной из-за особенностей казахской кириллицы и наличия букв с 

диакритическими знаками, такими как "ө" и "ұ." 

Морфологическая структура слова: 
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Английский: В английском языке морфологическая структура слова обычно менее слож-

на. Например, слово "cats" (коты) имеет базовую форму "cat," а для образования множе-

ственного числа добавляется суффикс "-s." 

Казахский: В казахском языке морфология может быть более сложной из-за богатой си-

стемы окончаний и аффиксов. Например, слово "бала" (ребенок) может изменяться в зависи-

мости от падежа и числа, например, "балалар" (дети). 

Синтаксическое окружение: 

Английский: В английском языке порядок слов в предложении часто определяет синтак-

сическое окружение словоформы. Например, в предложении "She reads a book" (Она читает 

книгу), порядок слов определяет синтаксическую роль каждой словоформы. 

Казахский: В казахском языке синтаксическая структура может быть менее зависимой от 

порядка слов, чем в английском. Грамматические окончания и аффиксы могут указывать на 

синтаксические отношения. 

Сравнительное исследование этих аспектов может помочь лучше понять структуру и 

функцию языков и обогатить наше лингвистическое понимание. Напримере таблицы №1 

можно увидеть линейно-синтагматические формы словоформы на английском и казахском 

языках: 

Таблица №1. Линейно-синтагматические формы на английском и казахском языках. 
Формы 

слов 

на английском яз. перевод на казахском яз. перевод 

Одиночное 

слово 

bookstore книжный магазин Кітапхана библиотека 

Cup кружка Жазушы писатель 

Flower цветок оқырман читатель 

Friend друг аудармашы переводчик 

Door дверь оқытушы преподаватель 

Две слово-

формы 

sleeping baby спящий младенец көңілді ән веселая музыка 

running fast быстро бегущий қанағаттанған 

студенттер 

удовлетворенные 

студенты  

singing loudly громко поющий алтын сағат золотые часы 

beautiful flowers красивые цветы мейірімді адам добрый человек 

smart car  умная машина интелектуалды 

ойын 

интеллектуальная 

игра 

Три слово-

формы 

open the door открой дверь өте баяу жүру ходить медленно 

clean the home убираться дома әйнектің бетін жуу Мыть окно 

be happy today быть счастливым 

сегодня 

аялдамада ұзақ 

тұру 

долго стоять на оста-

новке 

run very fast  бегать очень 

быстро 

күмістен жасалған 

әшекей 

украшение из серебра 

singin very loudly петь очень громко теріден тоң пішу сшить дубленку из 

кожи 

 

Английский: 

Словоформа: "beautiful flowers" (красивые цветы) 

Линейно-синтагматическая форма: "beautiful" (красивые) и "flowers" (цветы) идут в опре-

деленном порядке в предложении. "Beautiful" определяет "flowers" и является прилагатель-

ным. 

Казахский: 

Словоформа: "қанағаттанған студенттер" (довольные студенты) 

Линейно-синтагматическая форма: "қанағатанған" - прилагательное, "студенттер" - суще-

ствительное. Прилагательное "қанағаттанған" определяет существительное "студенттер." 

Данные примеры продемонстрировали, как линейно-синтагматическая форма словоформы 

может варьироваться в зависимости от контекста и синтаксических отношений в предложе-

нии на английском и казахском языках. Они также подчеркивают важность порядка слов и 
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их функции в структуре предложения. Так же демонстрируют различные линейно-

синтагматические формы словоформ на английском и казахском языках, включая морфоло-

гические и синтаксические элементы, которые влияют на структуру словоформы. 

Выше приведенные примеры помогают понять, как формируются словоформы в контек-

сте конкретных языков и как линейно-синтагматическая структура может варьироваться в 

разных языках и синтаксических конструкциях. 

Таким образом, линейная структура слова играет важную роль в его различимости и по-

нимании как на фонетическом и графическом уровнях, так и на семантическом и синтакси-

ческом уровнях. Это важный аспект лингвистического исследования и понимания процессов 

чтения и письма. 

Результаты. Результаты исследования показывают, что линейно-синтагматическая форма 

словоформы имеет значительное влияние на степень ее отделяемости в предложении. Эти 

результаты могут быть полезными для более глубокого понимания языковой структуры и 

синтаксических взаимосвязей в различных языках, а также для развития методов автомати-

ческой обработки естественного языка. 

В ходе исследования был проведен лексико-семантический анализ слов в казахском и ан-

глийском языках. Отмечено, что в казахском языке многие слова имеют богатую морфологи-

ческую структуру с множеством аффиксов и суффиксов, что может изменять семантику сло-

ва. В английском же морфология более проста, и изменения слов обычно связаны с префик-

сами и суффиксами. 

Сравнительный анализ линейной структуры слов в казахском и английском выявил сле-

дующие особенности: 

В казахском языке изменение порядка аффиксов и суффиксов может изменить граммати-

ческую форму слова и его семантику. 

В английском языке порядок букв в слове играет важную роль в правильном произноше-

нии и понимании слова, но морфологические изменения менее зависят от линейной структу-

ры. 

Важно отметить, что семантические изменения в казахском часто связаны с изменениями 

линейной структуры, в то время как в английском это более редкое явление. 

Эти результаты являются важным вкладом в понимание влияния линейной структуры 

слов на языковые процессы и могут быть полезными для дальнейших исследований в обла-

сти лингвистики и психологии языка. 

Обсуждение. Исследование влияния линейной структуры слова на различимость и пони-

мание в казахском и английском языках позволило выявить следующие важные аспекты: 

Влияние морфологии: В казахском языке богатая морфология, включая множество аф-

фиксов и суффиксов, может изменять линейную структуру слова и его семантику. В англий-

ском, с меньшей морфологией, линейная структура менее влияет на семантику. 

Роль линейной структуры: Экспериментальные данные показали, что линейная структура 

оказывает влияние на скорость и точность восприятия слов в обоих языках. Изменение по-

рядка букв или аффиксов может замедлить процесс понимания. 

Практические и теоретические последствия: 

Полученные результаты имеют практическое значение для обучения и изучения казахско-

го и английского языков. Они могут помочь разработать более эффективные методики обу-

чения, учитывая влияние линейной структуры на восприятие слов. 

Теоретически, исследование подчеркивает важность изучения линейной структуры слова 

в рамках сравнительной лингвистики и психолингвистики. Это может способствовать разви-

тию теорий о восприятии и обработке языка. 

Основные выводы: 

Линейная структура слова оказывает влияние на различимость и понимание в казахском и 

английском языках. 
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Влияние линейной структуры более ярко проявляется в казахском языке из-за его богатой 

морфологии. 

Экспериментальные данные подтверждают, что линейная структура влияет на психологи-

ческие процессы восприятия слов. 

Рекомендации для дальнейших исследований: 

Дальнейшие исследования могут расширить область исследования на другие языки и 

сравнительные аспекты, чтобы более полно понять влияние линейной структуры на языко-

вые процессы. 

Исследования в области обучения языку могут использовать полученные результаты для 

разработки более эффективных методик обучения, учитывая важность линейной структуры. 

Дополнительные исследования в области психолингвистики могут глубже изучить меха-

низмы восприятия и обработки слов с разной линейной структурой. 

Исследование влияния линейной структуры слова на языковые процессы является важным 

вкладом в лингвистику и психологию языка, и его результаты могут быть полезными как для 

практического обучения, так и для теоретического понимания языка. 

Заключение. В данном исследовании было проведено изучение влияния линейной струк-

туры слова на его различимость и понимание в казахском и английском языках. В результате 

исследования были получены следующие основные результаты и выводы: 

Линейная структура слова оказывает влияние на различимость и понимание слов в обоих 

языках. 

В казахском языке богатая морфология и изменения порядка аффиксов и суффиксов могут 

изменять семантику слова. 

Экспериментальные данные подтверждают, что линейная структура оказывает влияние на 

психологические процессы восприятия слов. 

Завершающие замечания и перспективы будущих исследований: 

Исследование линейной структуры слова в контексте казахского и английского языков 

открывает множество перспективных направлений для будущих исследований: 

Расширение сравнительного анализа на другие языки и языковые семьи для более глубо-

кого понимания влияния линейной структуры. 

Исследования в области обучения языку с использованием полученных результатов для 

разработки более эффективных методик обучения. 

Дополнительные исследования в психолингвистике для изучения механизмов восприятия 

слов с разной линейной структурой. 

Исследование линейной структуры слова является важным шагом в понимании языковых 

процессов и может быть полезным для обучения искусству перевода, обучения языку и раз-

вития теорий о восприятии и обработке языка. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА АНГЛИЦИЗМОВ ПЕРИОДА КОРОНА-

ВИРУСНОЙ ИНФЕКЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ СМИ КАРАКАЛПАКСТАНА) 

 

Аннотация 

В статье рассматриваются вопросы лексико-семантической адаптации англицизмов в рус-

ском и каракалпакском языках на материале СМИ в период корона вирусной инфекции. 

Проанализировав средства массовой информации Каракалпакстана периода 2020-2022 годов, 

мы можем увидеть распространение многих интернациональных элементов в каракалпак-

ском языке. Необходимо отметить, что в статье рассматриваются неологизмы, некоторые из 

которых не зафиксированы в имеющихся иноязычных словарях. В этот период в состав всех 

языков мира с ускоренным темпом входили иноязычные слова и термины английского про-

исхождения. Способствовали данному явлению использование в средствах массовой инфор-

мации терминов, приведенных в отчетах всемирной организации здравоохранения (WHO). 

Нельзя не отметить, что в современном мире англицизмы проникают в чужую языковую 

среду через средства массовой информации, через интернет, поэтому процессы их освоения 

и адаптации протекают быстрее, чем раньше.  Англицизмы, содержащиеся в средствах мас-

совой информации, оставались вне поля зрения исследователей. 

Ключевые слова: лексика, семантика, русский язык, каракалпакский язык, ковид, корона. 
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